Navod k pouziti

Instruction manual

Mycka / Dishwasher - NT 102

2222222222



Obr. 1

Obr. 2

[T i X 0
— | © ¢
4 _ > > .= S
Sk Ll SN
oz s SlEmmgE
e
r--~--"~=--=--- L 7
(I | I [ I
g Ly (g | N My (N ' [
SR vl I R I I S
LI (NS LI I L R B
HEN NEN EEN HEN EEE 0]
-, - — -

ES

Obr. 4

Obr. 6

com

www.rmgastro.

2024-03-14



c4 - 2 CRP - SP 05.2015

Obr. 10

N
A DULEZITE

Po doplnéni soli
vyprazdnéte stroj a ru¢né
oplachnéte nadrz.

Ruéni oplach nadrze




NAVOD K OBSLUZE MYCKY NADOBI i

OBSAH

KAP 1 RIZIKA A DULEZITA UPOZORNENI ......eeieeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeesssesessesssssnssssssssssnssseesasanns 2
1.1 NORMALNI PROVOZNI PODMINKY ...ttt ettt e e e e 3
KAP 2 PREDMLUVA .......eoeeeeeeeeeeeeeeteeeeeeaseeasesasesssesansesssesansaesnesaseasssesansssasessnessssessnessnsesaneen 3
KAP 3 S 17N I £ X0 4
3.1 VY BALENIT .ot e 4
3.2 (O LY LS =] TP 4
3.3 PRIPOJENT K ELEKTRICKE SITI. ettt ettt ettt e e e et e e e et e e e e e e e e e e 5
34 PRIPOJENT K VODOVODNT STl ettt et 6
3.5 PRIPOJENT K ODPADNIMU POTRUBI. .. ettt et ettt ettt et e e e e e e e e 6
3.6 LESTIDLO A MYCH PROSTREDEK ...ttt et e et et e e e e et e et e e e e e e e e e e 6
KAP 4 POUZITI SPOTREBICE .....c.neeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaeeseanesasseasesensssssssanssensssssesansssasesannens 7
4.1 VYSVETLIVKY A SYMBOLY ... ettt et e e e e et e e e et e e 7
4.2 4 = N[ TR URPRRPRR SRR 7
4.3 P RIPRAVA KOSBE ..ottt 7
4.4 VYBER A SPUSTENI CYKLU ...ttt ettt e ettt 7
4.5 P ROGRAMY .. e e e 8
4.6 SPECIALNI PROGRAMY (*VOLITELNE) .tttttttuuuaeeeeeeeeeeeeeeeetatinas e s e e e e e eeeeeeeeesasnnnnnaaaeeeaeeeeeeens 8
4.7 AUTOMATICKE SPUSTENI CYKLU «. . eeeee et 9
4.8 ODSTRANENT UPLNEHO FILTRU ..t ettt 9
4.9 VY PUSTENT SPOTREBICE ...t ee ettt ettt 9

4.9.1 Spotrebice bez vypoustéciho cerpadla ..................ccouueeeeeeeeuriiiiiieeeeeeeiiieeeennnan, 9

4.9.2 Spotiebice s vypoustécim cyklem (*voliteln€)..............cccooveeooeiieiiieeeieiiiiiee, 9
410 VY PNUTT SPOTREBICE ... ettt et e ettt et 9
4.1 REGENERACE PRYSKYRIC (*VOLITELNA) .....itiiiiee e et eeeee e e e ennenea e e 9
412 ZOBRAZENT INFORMACH «. et ettt 10
413 SEZNAM ZOBRAZOVANYCH ZPRAV ... 10
414 UKONCENI PROVOZU ...t e et e 10
KAP 5 (] ) = ¥4 = YRR 11
5.1 OBECNA PRAVIDLA ......ooiiiiiiiii ittt 11
5.2 CISTENI ..o 11
53 Q|éTENi FILTRACNT JEDNOTKY ettt ettt ettt 11
5.4 CISTENI MYCICH RAMEN ... eeee ettt et 11
KAP 6 AUTODIAGNOSTIKA ....cooeeieeeieeeeassesreasasresssassanssassasssassanssnssenssnsssnssnssenssnssenssnssenns 12
KAP 7 SERIZENT A NASTAVENI ....coeeeeeeeee et eeeeeeeeeeeeeeeeeseseesanesassssnssensssssesansseasesenssessesannenn 13
7.1 NASTAVENI TVRDOSTI ZABUDOVANEHO ZMEKCOVACE ... e 14
KAP 8 LIKVIDARGE ... oo et ie i cieisecreasmssassm s sassa s snssasranssmsssnssassanssansanssnnsanssnnssnnsnnsannsnssen 14
KAP 9 ZIVOTNI PROSTREDI . ..c.ueiieeteeeeeeeteeeeeeeeeeeeeseeeesseesssssessssasssssesansssssesansasssessssssssessneen 14
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Pred spusténim spotirebiCe si peclivé prectéte navod k obsluze. Upozornéni
uvedena v tomto navodu obsahuji dlilezité bezpeénostni pokyny pro razné

faze instalace, pouziti a udrzby. Nedodrzeni pokynt uvedenych v prilozené
A dokumentaci miiZze nepfiznivé ovlivnit bezpecnost spotiebi¢e a mize zpusobit
propadnuti zaruky.

Kap1 RIZIKA A DULEZITA UPOZORNENI

e Tento spotiebiC se smi pouzivat pouze k ucCelu, ke kterému byl vyslovné
urCen. Kazdeé jiné pouziti se povazuje za nevhodné a tedy nebezpecné.

e Pracovnici, ktefi spotfebi¢ instaluji, musi odpovidajicim zpusobem poucit
uzivatele o provozu spotfebiCe a o pfipadnych bezpecnostnich opatfenich,
ktera maji byt dodrzovana, vCetné praktického prevedeni.

e Jakékoliv zasahy na spotrebiCi, a to i v pfipadé poruchy, mohou provadét
pouze kvalifikovani pracovnici vyrobce nebo autorizovaného servisu, ktefi
sSméji pouzivat pouze originalni nahradni dily.

e Pfed provedenim udrzby, opravy a Cisténi vzdy odpojte nebo izolujte
spotrebi€ od elektrické a vodovodni sité.

e Spotrebi¢ NESMI pouzivat nevyskoleni pracovnici.

e Tento spotfebiC sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez

patficnych znalosti a zkuSenosti pouze tehdy, kdyZz na né dohlizi dospély
odpovédny za jejich bezpecCnost, nebo pokud dostaly pokyny k bezpecnému
pouzivani spotrebice.

Déti si nesméji se spotrebicem hrat.

Doporucené cCisténi a udrzbu nesméji déti provadét bez dozoru dospélych.

Pokud se spotiebi¢ nepouziva, NESMIi byt pod proudem.

Neni-li spotfebiC vybaven konektorem nebo jinym prostfedkem uplného

odpojeni s oddélenim vSech kontaktl, musi byt tato odpojovaci zafizeni

zaClenéna do napajeci sité v souladu s instalacnimi predpisy.

e Pokud je napajeci kabel posSkozeny, smi ho vyménit pouze vyrobce,
pracovnik servisu nebo jiny, podobné kvalifikovany pracovnik, aby nedoslo k
urazu.

e Sroub umistény na spotfebiéi oznadeny symbolem 5021 normy IEC 60417
predstavuje ekvipotencialni spojeni.

e Neotvirejte NIKDY rychle dvere spotrebiCe, pokud cyklus jesté neskoncil.

e Nepouzivejte NIKDY spotfebi¢ bez ochrannych prvkd navrzenych vyrobcem.

e Nepouzivejte NIKDY spotiebi¢ k myti predmétd typu, tvaru, velikosti nebo
materialu, jez nejsou vhodné pro myti v mycce, &i pfedmétl, které jsou
néjakym zplsobem poskozené.

e Nepouzivejte NIKDY spotiebi¢ nebo jeho €asti jako schidky nebo jako opory
pro osoby, véci nebo zvirata.

o Nepretézujte NIKDY oteviené dvere spotrebiCe s prednim plnénim, protoze
tyto dvere jsou dimenzovany tak, aby unesly pouze koS s nadobim.

e Nedavejte NIKDY holé ruce do mycich roztoku.
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e Po instalaci NIKDY spotiebiC nepreklapéjte.
Jestlize si vSimnete Spatného chodu mycCky nebo uniku vody, okamzité
vytahnéte zastrCku ze zasuvky a zavrete privod vody.
Nestavte mycku do blizkosti zdroju tepla s vice nez 50 °C.
Nevystavujte myCku NIKDY pusobeni pocasi (dést, slunce apod.)
MycCka nesmi byt instalovana venku bez pfimérené ochrany.
Nikdy nezapinejte myci program bez prepadu ve vané.
Nikdy ke spotrebiCi nepfiblizujte magnetické predméty.
Nepouzivejte horni ¢ast spotfebiCe jako odkladovou plochu.
Instalacni technik ma povinnost ovérit dobrou ucinnost uzemneéni.
Po ukonCeni zkouSek ma instalacni technik povinnost sepsat pisemné
prohlaseni o spravné instalaci a zkouSce v souladu se vSemi normami a
predpisy.
e NIKDY neupravujte polohu ani nemanipulujte s prvky, ze kterych se stroj
sklada, tyto ¢innosti by mohly ohrozit bezpec€nost stroje.
¢ Hladina akustického tlaku podle EN ISO 4871
o LpA Max =55 db Kpa = 2,5 db pro verze pod pult
o LpA Max = 65 db Kpa = 2,5 db pro verze s kapotou
o LpA Max =76 db Kpa = 1,5 db pro verze myci stroje
Max. teplota pfivodu vody: 50 °C
Max. tlak pfivodu vody: 4 bar (400 kPa)
Spotfebi€ je navrzen tak, aby byl trvale pfipojen k pfivodu vody.
Spotiebi¢ nesmi byt €istén proudem vody nebo pary.
Max. vySka vypousténi
o Na zemi u verzi s pfepadem
o Maximalni vySka 1 m u verzi s vypoustécim Cerpadlem

1.1 Normalni provozni podminky

Teplota prostfedi: max. 40 °C / min. 4 °C (priimér 30 °C)
Nadmorska vySka: do 2000 m
Relativni vlhkost: max. 30 % pfi 40 °C / max. 90 % pfi 20 °C

Kap 2 PREDMLUVA

Upozornéni:

Veskerou dokumentaci ulozte peclivé v blizkosti spotiebice; predejte ji technikim a uzivatelim a
zachoveijte ji v uplnosti. Ulozte ji na bezpecném misté, v pfipadé Castych konzultaci si také
muzete poridit kopie dokumentd.

Pred jakymkoli pouzitim spotrebice si obsluha musi navod pozorné precist, porozumét
mu a postupovat podle uvedenych udaju.

Spotiebi€ je uréen vyluéné pro profesionalni myti nadobi ve velkych zafizenich a jeho instalace,
provoz a udrzba musi byt vzdy vyhrazena odborné vySkolenym pracovnikim, ktefi se budou
fidit pokyny vyrobce.

Zaruka:

Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost a zaruku v pfipadé zranéni osob nebo Skod na vécech
zpusobené nedodrzenim pokynu a nespravnym pouzivanim spotrebice.
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Nedodrzeni pokynl uvedenych v pfilozené dokumentaci mize nepfiznivé ovlivnit bezpecnost
spotiebiCe a muze zplsobit propadnuti zaruky.

Instalace a opravy provadéné neopravnénymi techniky nebo pouZiti jinych nez originalnich
nahradnich dild znamena okamzité propadnuti zaruky.

Skladovani:

Pfeprava a skladovani: v rozmezi -10 °C a 55 °C se $pi¢kami do 70 °C (po dobu max. 24 hodin)

Kap 3 INSTALACE

Spravna instalace spotfebiCe je pro spravny provoz naprosto zasadni. Nékteré udaje potiebné pro
instalaci spotfebi€e jsou uvedeny na vyrobnim Stitku umisténém na pravé strané spotfebite a jeho
kopie je na obalce tohoto navodu.

A Instalaci smi provadét pouze odborné vyskoleni a schvaleni pracovnici.

3.1 Vybaleni

Zkontrolujte neporusSenost obalu a zapiSte na dodaci list vS8echna pfipadné zjiSténa poskozeni. Po
odstranéni obalu zkontrolujte, zda je spotfebiC neporuseny; jestlize je spotfebi€ poSkozen, oznamte to
neprodlené prodejci a dopravci faxem €i doporu¢enou postovni zasilkou. Jestlize je poSkozeni takové,
Ze by mohlo ohrozit bezpecnost spotiebiCe, neinstalujte ho ani nepouzivejte, dokud ho kvalifikovany

technik neopravi.

Obalové materialy (plastové sacky, polystyrén, hiebiky apod. ...) mohou byt pro déti
nebezpecéné, proto je treba odstranit tento obalovy material z jejich dosahu.

g\%

2024-03-14

3.2 Umisténi

Pfesvédcte se, Zze v misté instalace nejsou véci a materialy, které by mohla
poskodit vodni para unikajici nékdy ze zapnutého spotiebice, pfipadné jsou-li
tyto pfedméty dostatecné chranény.

Pfed umisténim mycky pfipravte v mistnosti systémy pro elektroinstalaci, pfivod
vody a jeji odpad.

V pfipadé vestavnych spotiebicu s jedinou sténou nechte mezi sténami stroje a
pFilehlymi plochami alespori 10 mm prostoru.

Podlahy nebo vestavné misto musi byt dimenzovany s ohledem na celkovou
hmotnost mycky.

Spotfebi¢ je nutné instalovat na Ctyfi nozicky a dobfe ho vyrovnat, jenom tak
bude stabilni.

Tento spotiebic je vhodny pouze pro pevné pfipojeni; jina instalaéni feSeni musi
byt musi byt dohodnuta s vyrobcem a jim schvalena.

Pfed pouzitim myc¢ky odstrante z plasté spotfebic¢e ochrannou fdlii.
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3.3 Pripojeni k elektrické siti

e Je nutné instalovat hlavni vypinaC vicepolového typu, ktery pferusi vSechny
kontakty v€etné nulového vodiCe, s mezerou mezi kontakty nejméné 3 mm a s
tepelné magnetickou bezpecnostni spousti, nebo spojeny s pojistkami,
dimenzovany nebo kalibrovany na vykon uvedeny na vyrobnim Stitku
spotrebice.

- - e Hlavni vypina¢ se musi instalovat do elektrického vedeni do blizkosti instalace a
smi slouzit pouze jednomu spotiebici.

e Napéti a frekvence elektrické sité museji odpovidat udajim na vyrobnim Stitku.

_ e V misté instalace musi byt uCinny uzemrovaci systém v souladu s platnymi
W predpisy pro preventivni ochranu k zajisténi bezpecnosti obsluhy i spotfebice

e Toto zafizeni vyhovuje certifikaci EN / IEC 61000-3-11 v pfipadé impedance systému Zsys mensi
nebo rovné Zmax v bodé rozhrani mezi napajecim systémem uzivatele a vefejnym systémem. Je
odpovédnosti instalacniho technika nebo uzZivatele zafizeni ovéfit, zda je zafizeni pfipojeno
vyhradné k napajecimu zdroji s impedancnim systémem Zsys mensSim nebo rovnym Zmax.

Zmax
Myc¢ka nadobi 0,21 Q
Kapota 0,24 Q
Pod pult 0,41 Q

e Nap3jeci kabel, vyhradné typu HO7RN-F, proudova unosnost v mobilnim provozu pfi 60 °C na
vodici:

o TFifazovy spotiebi¢
o -5x2,5mm”2azdo20A
o -5x4 mm”2 azdo 30 A
o -5x6 mm?2 az do 38 A
o -5x10 mm”2 azdo 54 A

e Jednofazovy spotfebic
o -3x1,5mm"2azdo 16 A
o -3x2,5mm*2azdo25A

e Kabel nesmi byt b€hem normalniho provozu nebo bézné udrzby v tahu nebo pfiskfipnuty.

e Spotiebi€ musi byt jedté zapojen do ekvipotencialniho systému, jehoz pfipojeni se provadi
Sroubem se symbolem 5021 normy IEC 60417.

e Ekvipotencialni vodi¢ musi mit prafez 10 mm?2.

e Dbejte na spravnou polaritu uvedenou v elektrickém schématu.

e Dalsi informace najdete v pfiloZeném elektrickém schématu.

Nepouzivejte adaptéry, vicenasobné zasuvky, nevhodné typy a prarezy kabeli nebo
prodluzovacky, které nejsou v souladu s platnymi instalaénimi predpisy.
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= 3.4 Pripojeni k vodovodni siti

Spotiebi€ se k vodovodni siti pfipojuje pomoci hadice. Mezi vodovodni siti
a elektrickym ventilem spotfebice musi byt uzaviraci ventil. Uzaviraci ventil
musi byt instalovan na potrubi v blizkosti spotfebice.

A o A s

e Prfivod vody, teplota a tlak musi byt v souladu s udaji uvedenymi na vyrobnim S&titku s
technickymi udaji spotrebice.

e Zkontrolujte, zda neni pfivodni pritok mensi nez 20 I/min.

e Jestlize je tvrdost vody vysSi nez 14 °f (8 °dH), doporu€ujeme pouzivat spotiebi€ s vnitfnim
zmeékcovacem. Jestlize je tvrdost vody vysSi nez 35 °f (19,5 dH), doporucujeme instalovat vnéjsi
zmékcCovac pred elektricky ventil.

e U spotfebicu, které nejsou vybaveny zmékEovacem vody; jestlize je tvrdost vody vyssi nez 14 °f (8
dH), doporucujeme instalovat vné&jsi zmékcovac pred elektricky ventil.

e \ pfipadé velmi vysokych koncentraci mineralnich usazenin ve vodé o vysoké vodivosti
doporucujeme instalovat demineralizacni zafizeni.

o SpotiebiCe uréené k pouZiti s odsolenou vodou nebo v kazdém pfFipadé s vysokou koncentraci
chloridu sodného je tfeba objednat zvlast, protoZe pro jejich konstrukci jsou nutné specifické
materialy.

¢ Nepouzivejte demineralizovanou vodu ve spotfebiCich vybavenych jednotkami pro rekuperaci
tepla rekuperacni baterie z recyklované médi. V téchto pfipadech si vyzadejte verzi s bateriemi s
trubkami z nerezové oceli.

3.5 Pripojeni k odpadnimu potrubi

e Odpadni potrubi musi tvofit volna sifonova vpust o velikosti vhodné pro
vypoustéci hadici dodavanou se spotfebic¢em. Hadice musi dosahnout
do vpusti bez natahovani, namahani, ohybani, pfiskfipnuti, stlaCovani
Ci jakéhokoli jiného tlaku.

e Vypousténi vany se provadi samospadem, odtok tedy musi byt niz,
nez je spodek spotiebice.

Volny odtok do odpadu

[ o Jestlize odtok neni niz, nez je spodek spotfebiCe, I1ze pouzit model
vybaveny vypoustécim Cerpadlem (k dispozici na objednavku).

'\fan’; e V tomto pfipadé smi byt maximalni vyska odtoku 1 m.

i e Vzdy zkontrolujte, zda odtok funguje spravné a neni ucpany.

$ . o Kazdé jiné feSeni musi byt pfedem dohodnuto s vyrobcem a jim
S vypoustécim cerpadlem (k schvaleno.

dispozici na objednavku)

3.6 Lestidlo a myci prostredek

e Davkovani lestidla se provadi pomoci davkovace, ktery je ve spotiebiCi standardné instalovany,
pokud je jim model vybaven.

e Davku urCuje instalacni technik v zavislosti na tvrdosti vody; technik provede rovnéz kalibraci
davkovacu.

o Pred hajenim kalibrace naplrite napajeci potrubi davkovacu pfislusnym pfipravkem.

o Kalibrace se provadi pomoci regulacnich Sroubu, nebo je-li to mozné, pfimo z ovladaciho panelu.

e Hladina kapalin v zasobniku musi byt vzdy dostateCna pro davkovani; nikdy by nemélo dojit k
uplnému vyprazdnéni zasobniku, do kterého se nesmi davat ziraviny ani pfipravky obsahujici
necistoty.

NIKDY nepouzivejte myci prostfedky obsahujici CHLOR nebo CHLORNANY.
Rozhodné doporucujeme instalovat automaticky davkova¢ myciho prostfedku.
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Kap 4 POUZITIi SPOTREBICE

4.1 Vysvétlivky a symboly

S odkazem na Obr. 1:

1 | TLACITKO ON/OFF 5 |DISPLAY INFORMACE

2 | TLACITKO NAVOLENI SPECIALNICH PROGRAMU | 6 |[STAVOVA LISTA (LED)

3 | TLACITKO VOLBY PROGRAMU 7 | KONTROLNI LISTA (LED)
4 |TLACITKO START

4.2 Zapnuti

S odkazem na Obr. 2:

Zapnéte hlavni elektricky vypinac, oteviete vnéjSi vodovodni kohout.

Zkontrolujte pfitomnost pfepadu, pokud je u vaseho modelu.

Stisknéte tlaCitko ON/OFF (1).

KONTROLNI LISTA (7) se rozsviti a zméni se z &ervené na zelenou, co? znamena provedeni
kontroly. Pokud se zjisti zavazna porucha, lista LED z€ervena a spotfebi€ se vypne. Lehka zavada
je signalizovana oranzové a spotiebi¢ pokracuje v provozu.

Pfivod vody se spusti automaticky po zapnuti spotfebice.

Puntik na displeji bude blikat, dokud spotfebi¢ nedosahne pozadované hladiny vody.

STAVOVA LISTA (6) se rozsviti shora doll a signalizuje probihajici ohfev spotebice.

Po dosazeni provozni teploty zistane STAVOVA LISTA (6) trvale svitit zelené.

Spotfebi¢ dosahl optimalnich podminek k myti nadobi.

4.3 Priprava kose

S odkazem na Obr. 3. Aby spotiebi¢ spravné fungoval, doporuujeme postupovat podle nasledujicich

pravidel:
Pouzivejte odpovidajici ko8, dbejte na to, abyste ho nepfeplfiovali a nedavali nadobi pres sebe.
Vzdy pfedem odstrante z nadobi necistoty; nedavejte do mycky nadobi se zaschlymi nebo pevnymi
zbytky.
Prazdné nadoby davejte do koSe dnem vzharu.
Talife a podobné nadobi vkladejte do pfisluSného koSe naklonéné, s vnitini stranou obracenou
smérem nahoru.
RuUzné pfibory patfi do specialniho koSi¢ku, s rukojeti obracenou smérem dold.
Stiibrné pfibory a pfibory z nerezavéjici oceli nedavejte do koSe s ostatnimi pfibory, protoze by
stfibro zhnédlo a ocel by mohla korodovat.
Nadobi myjte ihned po pouziti, aby se na né nepfilepily zbytky jidel a neztvrdly.
V mycce myjte pouze nepoSkozené nadobi vhodné pro myti v mycce.

4.4 Vybér a spusténi cyklu
Opakovanym stiskem tlacitka VOLBA PROGRAMU (3) nebo VOLBA SPECIALNICH PROGRAMU
(2) vyberte myci cyklus vhodny pro dany typ nadobi; na displeji se objevi zvoleny myci cyklus (Obr.
4).
Stisknéte tlagditko START (4) ke spusténi programu, STAVOVA LISTA (6) za¢ne blikat oranzové a
zvySuje se zdola nahoru k signalizaci ¢asového prabéhu cyklu.
Po dokonc&eni cyklu se lista rozsviti zelené (Obr. 5).
Chcete-li, aby nadobi rychle uschlo, vytahnéte ihned po skonceni cyklu ko$ ze spotfebice.
Chcete-li ukoncit myci cyklus pfed€asné, stisknéte tlacitko START (4).

POZN. U verzi s krytem se po prvnim cyklu automaticky povoli automatické spusténi: aktivace
po sobé jdoucich cyklu tedy probiha automaticky uzavienim krytu. Tento rezim je na displeji
signalizovan napisem "AS".
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4.5 Programy

Q
N

Pro mirné Spinavé nadobi, kratky program.

Pro stfedné Spinavé nadobi, stfedni program.

Pro velmi Spinavé nadobi, dlouhy program.

[
rs

Cyklus vypousténi a konecného samocisténi, které se provede na konci dne.

Cyklus vypousténi.

4.6 Specialni programy (*volitelné)

Program se sniZzenou spotfebou energie myje nadobi v mensim mnozZstvi vody s nizsi
teplotou ve srovnani s normalnim mycim cyklem; dobfe umytého nadobi se dosahuje
delSi dobou mechanického pusobeni pfi myti.

Program Intensive (Intenzivni) je ur€en k myti hodné Spinavého nadobi i se zaschlymi
zbytky jidel. Program provede 2 myti a 2 oplachy.

Myci program pro pfibory je vhodny pro myti vidlicek, 1Zic, nozl a dalSich pFibort vSeho
druhu. Tento myci program trva déle nez ostatni programy.

Doporucuje se v pfipadé, Ze je nezbytné provést myti s uplnou vyménou vody v myci
vané, tedy nekolikeré myti nadobi, ktere je zneciSténé velkym mnozstvim tuku nebo
oleju. Uplna vyména vody ve vané vyzaduje delSi dobu myti.

Program pro talife.

Program myti sklenic pro my€ku nadobi. Je ur€en k myti sklenic vSech tvaru a typu.
Myije se snizenymi teplotami oplachu (vyZzaduje delSi dobu suseni).

Jde o prodlouzeny cyklus s rlizné dlouhou dobou v zavislosti na modelu.
Délka cyklu se mize meénit podle libosti stisknutim tlacitka START (4) béhem muyti,
které prerusi myti a zapne fazi oplachu.

DoporuCuje se, pokud potiebujete dezinfikovat umyvané nadobi. Tento program
kontroluje teplotu a dobu myti a vypocitava pfitom konstantu AO. Program skon¢i, kdyz
parametr A0 dosahne hodnoty 30. Doba trvani je proménna a v prumeéru je okolo 20
minut a teplota myci vody dosahuje pfiblizné 70 °C.

POZN. V pfipadé, Ze si budete pfat jinou hodnotu A0 nez rovnajici se 30, obratte se na
autorizovaného technika, ktery bude muset provést zménu softwaru spotfebice.

Cyklus urCeny pro vylesténé sklenice. Pouziva se pouze ve spojeni se zafizenim s
reverzni osmozou.

Pro velmi Spinavé nadobi, dlouhy program ( 8°).

Pro velmi Spinavé nadobi, dlouhy program ( 10 ).

Pozor: Nabidka specialnich programi se liSi podle modeli mycky.
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4.7 Automatické spusténi cyklu

Tato funkce umozfiuje automatické spusténi vybraného cyklu zavienim dvefi. Pro jeji zapnuti
postupujte nasledujicim zplisobem (Obr. 6):

Pokud neni funkce aktivovana jiz z vyroby, musi byt nejprve aktivovana v nabidce nastaveni.

U zapnutého spotiebite s otevienymi dvefmi stisknéte (nejméné na pét sekund) tlaCitko START
(4), az se na displeji zobrazi signalizace AS.

Chcete-li funkci vypnout, stisknéte znovu tlaCitko START (4) na pét sekund u spotiebiCe s
otevienymi dvefmi.

4.8 Odstranéni uplného filtru

Myci a oplachovaci ramena nastavte kolmo k okraji dvefi (Obr. 7).
Zvednéte kazdou polovinu filtru uchopenim za rukojet.

4.9 Vypusténi spotrebice
4.9.1 Spotrebice bez vypoustéciho ¢erpadla
Spotiebi€ vypnéte.
Vyjméte uplny filtr, pokud je u modelu (Obr. 7A).
Pfepad vytahnéte smérem nahoru (Obr. 8 B).
Pockejte, dokud neni vana uplné prazdna.
Pokud je to nutné, vyjméte filtr vany a vycistéte jej (Obr. 8 C).

4.9.2 Spotrebice s vypoustécim cyklem (*volitelné)
Pokud je u modelu uplny filtr, vytahnéte ho (Obr. 7).
Pokud je u modelu pfepad, vytahnéte smérem nahoru (Obr. 9)
Zaviete dvere.
Zvolte cyklus dr
Pro spusténi cyklu stisknéte tlacitko START (4).
Spotiebi€ provede cyklus vypousténi vody se samocisténim (*je-li u modelu); potom se vypne.
Pokud je to nutné, vyjméte filtr vany a vycistéte jej (Obr. 8 C).

4.10 Vypnuti spotrebice

Stisknéte tlacitko ON/OFF (1), na DISPLEJI (5) se rozsviti prostfedni segmenty signalizujici
pfitomnost elektrického napéti.

4.11 Regenerace pryskyric (*volitelna)

U spotfebi€l vybavenych zmék&ovacem znamena rozsviceni SALt, Ze je nutné nasypat do pfislusného
zasobniku sul; postupuijte nasledujicim zpusobem:

Ze spotfebice vytahnéte kos.

Odstrarite uplny filtr ( obr. 7).

VySroubujte uzavér zasobniku na sal ( obr. 11).

Pomoci dodaného trychtyfe nasypte kuchynskou zrnkovou sul, asi 700 g. (pfi prvnim plnéni naplrite
nejprve zasobnik vodou)

Zasobnik dobfe zavrete, pfitlacte.

Oplachnéte ruéné prostor kolem uzavéru zasobniku soli a provedte samocistici cyklus, aby
nedoslo ke korozi.
Signalizace ‘SALt’ po nékolika minutach zhasne.

Signalizace rEG na displeji ukazuje, Zze spotiebiC provadi cyklus regenerace pryskyfic
nezbytny k obnoveni fadného fungovani zmékcovaCe. Po dobu signalizace mohou byt
spusténé cykly delSi, nez je obvyklé.

POZN.: Nevypinejte spotrebic, jestlize provadi cyklus regenerace.
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4.12 Zobrazeni informaci

e P¥i podrzeni tlaCitka START (4) stlateného po dobu nékolika sekund Ize postupné zobrazit teplotu
ohfivace vody ve vané a pocet cyklu uskuteénénych myckou.
Tyto udaje Ize zobrazit jak pfed cyklem, tak b€hem né&j a budou zobrazeny pouze po urcitou dobu.
e Pfi podrzeni tlagitka VOLBA PROGRAMU (3) stlaceného po dobu nékolika sekund Ize postupné
zobrazit teplotu ohfivace vody ve vané trvale pro vSechny programy.

e Tuto funkci Ize zrusit op&tovnym stiskem tladitka VOLBA PROGRAMU (3) na né&kolik sekund.

4.13 Seznam zobrazovanych zprav

= o 0o~ | Oteviené dvere Pocet provedenych cyklu

&5 | Teploty oplachu £ ~ o | Konec cyklu
t Teplota myti H S Automaticke spusteni je aktivni
~ £ [ | Probihajici regenerace L ol | Nepretrzite myti
5 H L E | Nedostatek soli ve zmékéovasi |55~ ., "Servis®

4.14 Ukonceni provozu

Na konci dne vzdy spotfebi€ vypustte, jak je popsano v €asti "Vypusténi spotrebice"”.

Preruste elektrické napajeni pomoci hlavniho vypinacCe a zaviete vnéjSi vodovodni kohout.
Provedte b&Znou Gdrzbu a g&isténi spotfebite podle pokynd v &asti "Udrzba".

Pokud je to mozné, nechte dvefe mycky pooteviené, aby se zabranilo vzniku nepfijemnych pachu
uvnitr.
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Kap 5 UDRZBA

5.1 Obecna pravidla

Pred kazdou ¢€innosti udrzby vypustte vSechnu vodu, preruste elektrické napajeni a
A zaviete vnéjsi vodovodni kohout.

Nepouzivejte proudy vody pod tlakem, protoze mohou poskodit elektricky systém.
Vnéjsi plochy myjte az po vychladnuti s pouzitim pripravk( specialné uréenych pro udrzbu oceli.

Pokud hrozi zamrznuti, vypustte veSkerou vodu z ohfivace a z Cerpadla.

K zajisténi spravného chodu spotfebi¢e se musi pravidelné provadét dale popsané postupy udrzby.
DoporuCujeme také pravidelné dezinfekéni €isténi pomoci vhodnych nekorozivnich dezinfek&nich
pFipravkl, které zakoupite v obchodé.

5.3 Cisténi filtraéni jednotky
Tento postup provadeéjte po skonceni pracovniho dne, nebo si vSimnete necistot na filtrech:

Odstrarnite a vycistéte koSe.

Vypustte vanu podle pokynu v ¢asti "Vypusténi spotrebice".

Vyjméte a dukladné vycistéte vSechny filtry v mycce.

K Cisténi ocelové vany nepouzivejte abrazivni prostfedky nebo nastroje.

Po provedeni vySe uvedenych krokl vratte peclivé vSechny dily zpét na misto.

abhwbd=

5.4 Cisténi mycich ramen

Myci a oplachovaci ramena se daji snadno odstranit a pravidelné se tak mohou Cistit trysky, aby se
zabranilo moznému ucpani anebo usazeninam.
Postupujte nasledovné (Obr. 10):

e QOdstrante ramena vySroubovanim pfislusné upevihovaci objimky nebo vyhaknutim rychlospojky,
pokud je ji myCka vybavena.

e Omyjte v8echny €asti pod tekouci vodou, peclivé vycistéte trysky napfiklad paratkem nebo malym
nastrojem.

o Vycistéte otocné Cepy ramen uvniti spotfebiCe a misto vystupu myci a oplachovaci vody.

o Po omyti vratte ramena zpét a zkontrolujte volné otaceni.
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Kap 6 AUTODIAGNOSTIKA

Spotrebi€ je vybaven systémem vlastni diagnostiky a je schopen zjistit a signalizovat celou fadu zavad.

Porucha Popis a mozné reseni

Ero1 Neprobéhl oplach. Oplach nadobi neprobéhl spravné. Zkontrolujte, zda jsou oplachovaci
trysky Ciste.

Nevypustila se voda. Voda se nevypousti, nebo se nevypousti spravné. Zkontrolujte, zda

Er02 neni vypoustéci hadice ohnuta, ¢i Spatné pfipojena, nebo neni ucpany sifon ¢i filtry. U
spotiebi€l vybavenych pfepadem je nutné prepad pred spusténim vypoustéciho cyklu
odstranit.

Porucha obnoveni teploty oplachu. K obnoveni teploty ohfivate nedoslo v pfedem

Er03 stanoveném ¢ase v dobé& myciho cyklu. Spotfebi¢ vypnéte a pak znovu zapnéte a
provedte novy cyklus.

w Porucha napousténi vody do vany. Pfesvédcte se, Ze jsou vSechny vodovodni pfipojky
E Er04 |dobre pripojeny a je otevieny vodovodni kohout. Pokud je v myéce prepad, zkontrolujte,
» zda je na svém misté. Vypnéte, a opét zapnéte spotrebi€, a zkuste ho znovu naplnit.

Er05 Porucha teploméru vany. (Cidlo rozpojené) Spotrebi¢ nezjisti hodnotu teploty ve vané.
Spotiebi¢ vypnéte a pak znovu zapnéte.

Ero6 Porucha teploméru vany. (Zkrat ¢idla) Spotfebi€ nezjisti hodnotu teploty ve vané.
Spotiebi€ vypnéte a pak znovu zapnéte.

Er07 Porucha teploméru ohfivaée. (Cidlo rozpojené) Spottebié nezjisti hodnotu teploty
ohfivace. Spotfebi€ vypnéte a pak znovu zapnéte.

Ero8 Porucha teploméru ohrivace. (Zkrat ¢idla) Spotfebi¢ nezjisti hodnotu teploty ohfivace.
Spotiebi€ vypnéte a pak znovu zapnéte.

Casova prodleva pfi napousténi ohfivaée: ohfivaé se nenapousti. Neni mozné provést

Er09 oplach. Zkontrolujte, zda je vodovodni kohout otevieny. Vypnéte, a pak znovu zapnéte
spotfebi€, a provedte novy cyklus.

Oplach dostate¢ny, zkontrolujte spravné vycisténi oplachovacich trysek. Pfi oznameni

Er21 | chyby se spotiebi¢ nezastavi.

Porucha obnoveni teploty vany: K obnoveni teploty vany nedoSlo v pfedem

Er22 stanoveném Case v dobé myciho cyklu. Spotfebi¢ vypnéte a pak znovu zapnéte a
provedte novy cyklus.

Er25 Provedeni externi regenerace: Byl dosaZen pocet litrl nastaveny pro externi zafizeni na
upravu vody, chyba nebrani provozu myc¢ky, zpravu Ize odstranit z nabidky ,,CLS".
Elektromechanicka ochrana: zasah bezpecnostniho termostatu ohfivace nebo vany

ErSF . N . . S
nebo zasah bezpecnostniho tlakového spinace vany.
E ErSL | Zajisténi hladiny: Nespravna hladina vody ve vané.
@ Erb |Nadmérna teplota ohfivace: Pravdépodobna porucha relé/stykace topeni
Ert | Nadmérna teplota vany: Pravdépodobna porucha relé/stykace topeni
drt Zaneseny filtr: Nespravna hladina vody ve vané zpusobena znecisténym filtrem nebo

Spatné vlozenym pfepadem.

POZOR! Vypnuti a nasledné zapnuti spotrebi€e "resetuje” signalizaci; pokud po provedeni
uvedenych pokynu problém dal trva, obrat'te se na autorizovany servis.
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Kap 7 SERIZENi A NASTAVENI

A Nasledujici nastaveni sméji provadét pouze odborné kvalifikovani pracovnici.

Nize uvedené parametry lze nastavit béhem instalace nebo pozdéji vstupem do menu Nastaveni timto

zpusobem:

e Spotiebi€ v pohotovostnim rezimu s otevienymi dvermi.

o Stisknéte soutasné tladitka 1 a 2 (ON/OFF a VOLBA SPECIALNICH PROGRAMU) na 5 sekund a
vlozte kli¢ KEY 12 (tlacitka 3 a 4 pro zménu parametru, 1 pro potvrzeni).

e Nasledné opakovanym stiskem tlaCitka 1 (ON/OFF) Ize prochazet nasledujici polozky a aktivovat
a/nebo ménit je tlacitky 3 a 4 (zménény parametr zlstane v paméti bez nutnosti potvrzeni). Seznam
parametrd se muze lisit v zavislosti na typu spotfebice.

Language Volba jazyka
Boiler Nastaveni teploty ohfivate pro programy. Ve verzich s atmosférickym
,'_—, Temperature ohfivatem (oplachové c¢erpadlo) existuji rizna nastaveni pro kazdy
program (b1 — b2 — b3)
R Tank Nastaveni teploty vany pro programy. Ve verzich s oplachovym Cerpadlem
o Temperature | existuji rizna nastaveni pro kazdy program (t1 —t2 — t3)
,’— ,’—,’ Thermo - Stop | Zapnuti funkce Thermostop, ktera zaruci spravnou oplachovou teplotu.
[ gl g Energy Zapnuti funkce Energy Saving, ktera zaruCi usporu energie, kdyz je
- Saving spotfebi& zapnuty, ale neni v provozu.
,—,’ ™ Di;z:g:"t Ruéni zapnuti davkovace myciho prostfedku
Em | Nheen® | Rucni zapnuti davkovage lestidia
I~ A;I;g;::l Ruéni zapnuti oplachového Cerpadla
,_—,' ,’: Dz:’;zgeit Cas davkovani myciho prostredku
bl | posag9e | Cas davkovani lestidla
Lt Water Nastaveni tvrdosti vody na vstupu (spotiebice se zmékcovacem): zadejte
Lri Hardness hodnoty podle nize uvedené tabulky
Nastaveni a zapnuti pocitadla cykll, které aktivuje signalizaci udrzby
-~ re Set Number | (Service) pro externi zmékcovac.
L. L. | Service Cycles | Napis "Service" miiZete odstranit podrZzenim stlaéenych vSech 4 tlagitek u
vypnutého spotiebie s otevienymi dvefmi.
,-,’ ,':,' Alﬁg::f;&’; g Povoleni automatického spusténi
,_—,’ — Manual Drain | Rucni zapnuti vypoustéciho Cerpadla
Nastaveni litrd samostatného fungovani pro externi zafizeni na Upravu
I~ [ | Water Service | vody v rozmezi od 0 do 12 000 litrd s krokem po 200 litrech.
L Set Zpravu Er 25 Ize resetovat sou¢asnym stisknutim vSech 4 tlacitek z této
nabidky.

Po nastaveni pozadovanych parametra staci k jejich uloZzeni a ukon€eni nastaveni stisknout na nékolik
sekund tlacitko 1, aZ se na displeji zobrazi ¢arky zapnutého napajeni.
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7.1 Nastaveni tvrdosti zabudovaného zmékcovace
V menu Nastaveni zadejte stupen tvrdosti pfivadéné vody dH podle udaju z nasledujici tabulky:

Namérena tvrdost dH Namérena tvrdost dH

°fr dGH C. °fr dGH c.
0+20 0+11 1 41+45 | 23+25 6
21+25 12+ 14 2 46 +-50 | 26 +28 7
26 +~ 30 15+ 17 3 51+55 |29+ 31 8
31+35 17 = 20 4 56+60 |31+34 9
36+40 | 20+ 22 5

Kap 8 LIKVIDACE
V nasSich spotfebicCich nejsou materialy, které by vyZadovaly zvlastni postup likvidace.

(Plati v zemich Evropské unie a zemich se systémem tfidéného sbéru odpadu)
Symbol na spotfebici nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek nesmi byt po
skonceni Zivotnosti likvidovan spolu s domacim odpadem. Aby se zabranilo moznému

znecisténi zivotniho prostredi

nebo ohrozZeni lidského zdravi %2 ‘2 0

z divodu nevhodné likvidace, é% R Material | %
_ doporucCujeme uzivateli /N
likvidovat tento spotfebi¢ oddélené od D Plech Ocel
ostatnich typud odpadu zodpovédné ho ‘@ ,Fi
recyklovat a podpofit tak udrzitelné opétovné | @ 20 Kartonovy obal PAP
vyuzivani materiald. s PAP 80

25 | I .
Domaci uzivatelé by si méli u prodejce nebo u §’ L:;R) Drevéna paleta ISPM15
pfislusného méstského ufadu zjistit informace o N
o tfidéném sbéru a recyklaci tohoto typu ua Plastové dily PP, PP+FV
spotiebice. PP
Podnikovi uzivatelé by se méli obratit na sve R Motory
dodavatele a zkontrolovat vSechny podmink — ki
PNt SIouy, y p y 5 ﬁ é Elektrické dily | g htvana 20
Tento spotfebi¢ se nesmi likvidovat s jinym % W= | E | Elektronické dily
komerénim odpadem.
Gumové dily EPDM

Kap9 ZIVOTNi PROSTREDI

POUZIVANi MYCKY S OHLEDEM NA ZIVOTNi PROSTREDI

Odpovédné pouzivani my¢ky muize prispét k mensimu ohrozeni zivotniho prostfedi. Doporu€ujeme
kazdodenni dodrzovani nasledujicich pokyna:

Myijte pouze piné kose.

Mycku vypnéte, pokud ji nepouzivate.

MycCku zavrete, je-li v pohotovostnim rezimu

Pouzivejte programy odpovidajici stupni zaspinéni.

Mycku plnte teplou vodou, pokud se voda ohfiva plynem.

Kontroluje, jestli vypousténa voda odtéka radné do vhodné kanalizace.

Neprekracujte doporu¢ena mnozstvi mycich prostredka.

Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét u této mycky nadobi zmény v elektrickém systému, konstrukci a
designu anebo vyménu dili bez pfedchoziho upozornéni, pokud to uzna za vhodné, aby mohl
neustale nabizet spolehlivy produkt s dlouhou Zivotnosti a pokrocilou technologii.
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Fig.10

After salt fill, empty
the machine and do
a manual tank rinse.

Manual tank rinse Fig 11
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Read the instruction manual carefully before starting the machine. The
warnings contained in the manual provide important information on safety
A and installation, use and maintenance. Failure to observe the instructions in
the enclosed documentation may compromise the safety of the appliance and
immediately voids the warranty.

Chap 1 RISKS AND IMPORTANT WARNINGS

e This appliance is intended solely for the use for which it was designed. Any
other use is improper and therefore hazardous.

e The specialised technician responsible for installing the appliance must
instruct the user on its operation and any attendant safety measures,
including practical demonstrations.

e Only the manufacturer or an authorised service centre with qualified staff may
work on the machine, even in case of malfunction, using only original spare
parts.

¢ Always disconnect or isolate the machine from its power and water supplies
before servicing, repairing or cleaning it.

e The machine may NOT be used by persons untrained in its use.

e The appliance may be used by children aged at least 8 years old or persons
with reduced physical, sensory or mental capacities, or with no experience or
knowledge, provided they are supervised or after they have received training
in the safe use of the appliance.

e Children must not play with the appliance.

e Cleaning and maintenance by the user must not be performed by
unsupervised children.

e The machine must NOT be kept powered up when not in use.

e |If the machine is not fitted with a plug or other device for completely
disconnecting all contacts, these disconnection devices must be incorporated
in the power supply, in compliance with the installation rules.

e If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or an
authorised technical assistance service, or in any case by a person with
similar qualifications, to prevent all associated risks.

e The screw on the appliance marked with the IEC 60417 standard symbol
5021 represents the equipotential connection.

e NEVER open the machine quickly if it has not completed its cycle.

e NEVER use the machine with the guards installed by the manufacturer
removed.

e NEVER use the machine to wash objects of any form, size or material not
guaranteed to be machine-washable or not in good condition.

e NEVER use the machine or any of its assemblies as steps or support for
persons, property or animals.

e NEVER overload the open door of front-loading machines, which is rated only
to support the basket loaded with dishes.
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e NEVER place your bare hands in the wash solution.

e NEVER overturn the machine after it has been installed.

¢ If you notice any malfunction or fluid leak, immediately disconnect the power
supply and shut off the water supply.

e Do not install the dishwasher in the vicinity of heat sources over 50°C.

NEVER leave the dishwasher exposed to the weather (rain, direct sunlight,

etc.)

The dishwasher may not be installed outdoors without proper cover.

Never start a wash programme without the overflow in the tub, as applicable.

Never place magnetic objects in the vicinity of the machine.

Do not use the top of the machine as a table or support.

The installer is responsible for checking that the grounding system is fully

operational.

e At the end of testing, the installer must issue a written declaration stating that
the machine has been installed and tested in accordance with established
legislation and good practice.

e DO NOT change the position or tamper with the elements of the machine, as
this could compromise the machine safety.

e Noise pressure level according to EN I1SO 4871

o LpA Max = 55db Kpa=2.5db for undercounter versions
o LpA Max = 65db Kpa=2.5db for hood versions
o LpA Max = 76db Kpa=1.5db for utensil washer versions

Max inlet water temperature: 50°C

Max inlet water pressure: 4bar (400kPa)

Appliance designed for permanent connection to the water supply

Do not clean the appliance with steam or water jets.

Max loading height

o On the ground in the versions with overflow
o Maximum height 1 m in versions with discharge pump

1.1 Normal operating conditions

Ambient temperature: 40°Cmax /4°Cmin (average 30°C)
Altitude : up to 2000 metres
Relative humidity : Max 30% at 40°C / max 90% at 20°C

2024-03-14 3 www.rmgastro.com



Chap 2 PREFACE

Warnings:

Keep all documentation in the vicinity of the appliance; make it available to the technicians and
operators charged with operating it and keep it in good condition in a safe place, along with
extra copies for frequent reference

The operator must read, understand and familiarise himself with the contents of this
manual before working on or with the appliance.

The appliance is intended solely for professional heavy duty dishwashing applications and must
be installed, operated and serviced only by qualified persons according to the manufacturer's
instructions.

Warranty:

The manufacturer is not liable for any damage or injury resulting from failure to observe the
instructions or improper use of the machine

Failure to observe the instructions in the enclosed documentation may compromise the safety of
the appliance and immediately voids the warranty

Installation and repair by unauthorised technicians and the use non-original spare parts
immediately void the warranty.

Storage:
Transport and storage: -10°C to 55°C with peaks up to 70°C (for no longer than 24 hours)

Chap 3 INSTALLATION

Proper installation is essential to the good operation of the appliance. Some of the data required for
installation of the appliance are given on the nameplate on its RH body panel, and a copy is included
on the cover page of this manual.

The appliance may only be installed by qualified persons authorised to do so.

For Australia and New Zealand this machine must be installed in accordance with
AS/NZS3500.1 and PCA.

3.1 Unpacking

Check the condition of the packaging, and note any evident damage on the shipping bill. Remove the
packaging and check that the appliance is in good condition; immediately report any damage to the
reseller and the shipping agent by fax or registered letter with return receipt. If the damage is such as to
compromise the safety of the appliance, do not install or operate it until it has been inspected by a
qualified technician.

The packaging (plastic bags, expanded polystyrene, nails, etc. ) are hazardous and
must not be left within the reach of children or pets.

3.2 Positioning
e Check that there are no objects or materials in the installation area which may

be damaged by the steam emitted by the appliance during operation, or if there
% are, make sure they are properly protected.
o Before positioning the appliance, set up the electrical power supply, water
BN supply and drain connections

e For flush-mounting single panel machines, leave a space of at least 10 mm
between the machine walls and the adjacent surfaces.
The floor or build-in unit must be rated to support the weight of the appliance

e To ensure that it is stable, level the appliance with its four feet.
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The appliance is intended for fixed installation only; any other approaches must
be agreed with and approved by the manufacturer.

Remove the protective film from its body panels before operating the
dishwasher.

3.3 Electrical connection

The power supply must be fitted with a omnipolar circuit breaker (master power
switch) to break all contacts including neutral, with a contact gap of at least 3
mm and thermal cutout or fuses, which must be set or rated to the power
indicated on the machine's nameplate.

The master power switch must be fitted to the power line in the vicinity of the
installation and may be connected to only one machine at a time.

The mains voltage and frequency must match the nameplate ratings.

The installation must include a grounding system conforming with established
electrical safety legislation, to protect the operator and the appliance itself

This appliance conforms to EN/IEC 61000-3-11 certification if the system impedance Zs is less

than or equal to Znax in the point of interface between the user’s supply system and the public
system. The installer or appliance user is responsible for checking that the appliance is connected
exclusively to a supply with system impedance Zss less than or equal t0 Zmax

cable:

Zmax
Utensil washers 0.210Q
Hood 0.24 Q
Undercounter 0.41 Q

The power cable, which must be exclusively type HO7RN-F with current capacity at 60°C on the

e Three-phase machine
o -5x2.5 mm”*2upto 20 A
o -5x4 mm”*2 upto 30 A
o -5x6 mm”2 up to 38 A
o -5x10 mm”*2 upto 54 A
e Single-phase machines
o -3x1.5mm"*2upto 16 A
o -3x2.5mm*2upto25A

Must not be stretched or crushed during normal operation or routine maintenance.
The appliance must also be connected to an equipotential system, connected by a screw marked

by the symbol 5021 - IEC 60417. @

The equipotential cable must have a cross section of 10 mm2.
Respect the polarities indicated in the wiring diagram.
For further information, refer to the wiring diagram.

Do not use multi-sockets, adapters, cables of an inadequate cross section or type or
with extensions not conforming to established electrical installation regulations.
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3.4 Water circuit hookup

The appliance must be connected to its water supply with a flexible hose. A
shut off valve (cock) must be installed between the water supply line and
the appliance's solenoid valve. The cock must be close to the appliance.

T\\\\\\\\\\\\W\\\\\\E\jﬁj\\\\w
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e The water supply, temperature and pressure must be compatible with the ratings shown on the
technical data plate on the machine.

e Make sure that the water supply flow rate is no less than 20 I/min

o If the water hardness is greater than 14 °f (8 °dH), we recommend using an internal water softener.
If the water hardness is greater than 35 °f (19.5 °dH), install an external water softener upline of
the solenoid valve

e For machines without water softener: if the water hardness is greater than 14 °f (8 °dH), install an
external water softener upline of the solenoid valve.

e |If the water has a very high residual concentration of high conductivity minerals, we recommend
installing a demineralisation system.

e Machines intended for use with desalinated water or in any case with high sodium chloride
concentration must be ordered specifically, as they require specific construction materials

e Do not supply fully demineralised water to machines with a heat recovery unit with batteries with
copper pipes. In this case, request the version with batteries with stainless steel pipes.

3.5 Connection to the drain line
e The drain line must consist of a free drain sump with siphon suited to
the flow capacity of the drain hose supplied with the appliance. The
hose must be able to reach the sump without stretching, restriction,
folding, crushing, pressing or forcing in any way.
e The tub drains under gravity, so the drain sump must be lower than the
machine's base.

Free drain

if the drain is not lower than the base of the appliance, you can use the

Max., version with drain pump (available on request).
Tmy ¢ Inthis case, the drain connection may be no higher than 1 m.
; e Always check that the drain works properly and is not blocked.

) i Any other solution must be approved by the manufacturer in advance.
With pump (available on request)

3.6 Rinse aid and detergent

e The rinse aid and detergent are dispensed by the machine's integral dispenser (depending on
model).

e The dose is set by the installer in relation to the hardness of the water, and he also calibrates the
dispensers themselves.

o Before calibrating them, fill the dispenser supply tubes with their respective product.

e The units are calibrated with the adjuster screws, or directly with the control panel (as applicable).

e The level of fluid in the container must be sufficient for priming; do not allow it to drain completely
or top it up with corrosive or impure product.

NEVER use CHLORINE or HYPOCHLORITE based detergents.
We recommend installing an automatic detergent dispenser.
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Chap 4 USING THE MACHINE

4.1 Key and symbols
Referring to Fig.1:

1 |ON/OFF BUTTON 5 |INFORMATION DISPLAY
2 |SPECIAL PROGRAMME SELECTION BUTTON 6 |STATUS BAR (LED)

3 |PROGRAMME SELECTION BUTTON 7 |CHECK BAR (LED)

4 |START BUTTON

4.2 Switching the dishwasher on

Referring to Fig.2:

e Turn on the main power switch and open the external water tap.

o Check that an overflow is present, if required.

e Press ON/OFF (1).

e The CHECK BAR (7) lights up, turning from red to green to confirm the check. In the event of a
serious fault, the led bar lights up in red and stops the machine operation; a minor error is indicated
in orange, and will not stop the machine cycle.

e Loading begins automatically when the machine is switched on.

e The point on the display flashes until the level is reached.

o The STATUS BAR (6) lights up from the top downwards to indicate that the dishwasher is heating
up.

o When the working temperature is reached, the STATUS BAR (6) stays on, lit in green.

The optimal wash conditions have been reached.

4.3 Filling the rack
Referring to Fig. 3, to ensure the correct operation of the dishwasher follow the rules described below:
o Use a suitable rack, fill without overloading and without overlapping the dishes.
o Always wipe the dishes before placing in the dishwasher; do not put dishes with dry or solid
residues in the washer.
Place the empty dishes in the rack facing downwards.
Place plates and the like in the sloping rack, with the inner surface facing upwards.
Place the cutlery in the cutlery basket, handle end down.
Do not place silver and stainless steel cutlery in the same cutlery basket as this will turn the silver
brown and may corrode the steel.
e Wash the dishes immediately after use, in order to prevent any residue from hardening and sticking

on them.

e Use only solid, dishwasher-proof dishes.

4.4 Cycle selection and start-up

e Press the PROGRAMME SELECTION (3) or SPECIAL PROGRAMME SELECTION (2) button
repeatedly to select a wash cycle that is suitable for the dishes to be washed; the display will show
the cycle number selected (Fig. 4).

e To run the programme, press START (4); the STATUS BAR (6) starts to flash orange, increasing
from the bottom upwards to indicate the progression of the cycle.

e When the cycle is finished, the bar lights up in green (Fig. 5).

e For rapid drying, remove the rack from the machine as soon as the cycle finishes.

o To stop a wash cycle early, press START (4).

N.B. In hood versions, after the first work cycle the automatic start is automatically enabled; the

subsequent cycles will be enabled automatically when the hood is closed. This operating mode
is marked on the display by “AS”.
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4.5 Standard Programme

S

=

= ! Short wash programme for lightly soiled dishes.
P 2 Medium wash programme for averagely soiled dishes.
= Long wash programme for heavily soiled dishes.
CLE Drain and self-cleaning cycle to be used at the end of working day.
or Drain cycle.
4.6 Special programmes (*optional
Reduces energy consumption by washing at lower temperatures and with reduced
Elrs water consumption than normal wash programmes; a good washing result is
achieved by a prolonged mechanical washing action.
= uitable for washing very dirty, even encrusted dishes that have been left for some
Hck Suitable f hi dirt ted dishes that h b left f
He B2 time. The programme includes 2 washes and 2 rinses.
Suitable for washing forks, spoons, knives and all sorts of other cutlery. This wash
S EEE |programme lasts longer than the other programmes and uses a higher water

temperature.

FEFF

Recommended when you wish to wash with a total change of water in the washing
tub, so suitable for consecutive washes of particularly greasy and dirty dishes. The
complete change of the water in the tub requires a longer wash cycle.

PLA Program for dishes.
oL Suited for washing glasses of any shape or type. This programme washes with a low
rinse temperature and requires a long drying time.
Continuous wash. The cycle can be stopped at any time by pressing the Start button.
= Er After a short pause, the rinse stage will start. The cycle ends automatically after 12

minutes.

5An

Recommended when the dishes to be washed also have to be sanitised. This
programme controls the wash temperature and time calculating the constant AO. The
programme ends when the AO value equals 30. The length is variable, but is
generally around 20 minutes and the wash temperature reaches approximately 70
Ce.

N.B. If you require an AO value other than 30, contact an authorised technician, who
will modify the machine software for you.

The recommended cycle for sparkling glassware; may be used only in combination

Pr 5 : . )

with a reverse osmosis device.
= Long wash programme for heavily soiled dishes ( 8" ).
P 7 Long wash programme for heavily soiled dishes ( 10" ).

Warning: the special programmes vary according to the dishwasher model.
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4.7 Automatic cycle start-up
This function is used to make the chosen cycle start automatically when the door is closed. To enable,
proceed as follows (Fig.6):

¢ |f not made available by default, the function must first be enabled via the settings menu.
With the appliance on and the door open, press and hold (for at least five seconds) START (4) until
AS appears on the display.

e To disable the function, with the door open press START (4) again for five seconds.

4.8 Removing the integral filter
o Move the washing and rinsing arms at right angles to the edge of the door (Fig.7).
Lift each semi-filter by the relative handle.

4.9 Emptying the dishwasher
4.9.1 Appliances with no drain pump

e Switch the dishwasher off.
e Remove the integral filter ( Fig.7A ).
e Pull up and remove the overflow pipe ( Fig.8B ).
e Wait for the tub to empty completely.
e If necessary, extract the tub filter and clean ( Fig.8C ).
4.9.2 Appliances with drain cycle (*optional)
e If present, remove the integral filter ( Fig.7 ).
e If present, remove the overflow by pulling upwards ( Fig. 9 ).
e Close the door.
e Select the cycle dr
e Press START (4) to start the cycle.
e The machine runs a drain cycle with self-cleaning (*where foreseen) and then switches off.
e If necessary, extract the tub filter and clean ( Fig.8C ).

4.10 Turning the dishwasher off
e Press ON/OFF (1), on the DISPLAY (5) the central segments will light up, indicating that the
machine is powered.

4.11 Resin regeneration (*optional)
In machines fitted with water softener, when the warning ‘SALt’ appears you should add salt to the
relative container; proceed as follows:
e Remove the basket from the machine.
e Remove the integral filter ( Fig. 7).
e Unscrew the cap on the salt container ( Fig. 11 ).
e Pour in approx. 700g of large-grain kitchen salt, using the funnel supplied. (when filling for the first
time, fill the tank firstly with water)
e Close the container firmly.

o Rinse the area around the salt cap by hand and run a self-cleaning cycle to avoid any risk of
corrosion.
e The ‘SALY warning will disappear after a few minutes.

The warning rEG on the display indicates that the machine is running a resin regeneration cycle,
needed to ensure the correct operation of the water softener; while this warning is shown, the cycles run
could be longer than usual.

N.B. Do not switch off the machine if a regeneration cycle is underway
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4.12 Displaying information

e By holding the START button (4) pressed for a few seconds you can display in sequence the Boiler
temperature, the Tub temperature and the number of cycles performed by the machine.

This information can be displayed both before and during the wash cycle and will only be visible
temporarily.

e By holding the PROGRAMME SELECTION button (3) pressed for a few seconds you can display in
sequence the Boiler temperature, the Tub temperature and the number of cycles performed by the
machine.

e The function can be activated by holding the PROGRAMME SELECTION button (3) pressed for a
few seconds.

4.13 List of viewable messages

_ Number of
7 3 1 r— | Door open LY lcycles carried
out
& | Rinse temperature E /1 7 |End of cycle
Automatic
L= | Wash temperature HS start enabled
' E 5 Regeneration cycle or request L anm E ‘?vgg;t:nuous
5 H! E INosaltin the softener SF . |Serice

4.14 End of shift

At the end of the day always drain the machine as described in the section Machine draining.
Disconnect the power supply by means of the main switch and close the external water cock.
Perform routine maintenance and clean the machine as described in the section Maintenance.
If possible, leave the door ajar to prevent bad odours building up inside the machine.
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Chap 5 MAINTENANCE

5.1 General rules

Before doing any maintenance, completely drain out all water, shut off the power
A supply and close the water supply cock.

Do not use water under pressure - it can damage the electrical equipment.
Only wash the body panelling when it is cold, using only product specifically designed for steel.

If there is a risk of ice forming, drain the water from the boiler and wash pump.

5.2 Cleaning

To keep the machine in good working order, it must be maintained regularly as explained below. We
recommend periodically running a sanitising treatment with suitable non-corrosive commercial
products.

5.3 Cleaning the filter unit

Run this procedure at the end of the day or when you see the filters are dirty:

Remove and clean the baskets.

Empty out the tub as explained in “Machine draining”.
Remove and carefully clean all the filters.

Do not use abrasive products to clean the tub.
Restore all removed parts when finished.

arON -~

5.4 Cleaning the arms

The wash and rinse arms are easily removed in order to clean their nozzles and prevent
blockage/encrustations.
Proceed as follows ( Fig.10 ):

o Remove the spray arms by unscrewing the retaining nuts or by unclipping the quick-fit attachments
on machines so equipped.

e Wash all parts under a jet of running water and clean the nozzles thoroughly, using a toothpick or
pointed tool if necessary.

e Clean the arm rotation pins inside the machine and the wash and rinse water drainage area.
¢ Restore the arms and check that they rotate freely.
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Chap 6 SELF DIAGNOSTICS
The machine is equipped with a self-diagnosis system that registers and warns of a number of
malfunctions.

Fault Description and possible remedies
Ero1 No rinsing. The rinsing cycle was not completed correctly. Make sure that the rinsing
nozzles are clean.
No drainage. The water was not drained or drained incorrectly. Check that the drain
Er02 pipe is not bent or crushed and that the siphon and filters are not blocked. In machines
fitted with an overflow pipe, remove this before starting the drainage cycle.
Er03 Rinsing temperature reset fault. The boiler temperature did not reset in the set time
during the washing cycle. Switch the machine off and then on and run a new cycle.
w Water filling in tank fault. Make sure the pipes are connected correctly, and that the
"<" Er04 |water tap is open. Where foreseen, check the presence of the overflow. Switch the
» dishwasher off and then on and fill again.
Er05 Tank thermometer fault. (Probe open) The machine does not read the tank
temperature value. Switch the dishwasher off and then on.
Er06 Tank thermometer fault. (Probe short circuited) The machine does not read the
tank temperature value. Switch the dishwasher off and then on.
Ero7 Boiler thermometer fault. (Probe open) The machine does not read the boiler
temperature value. Switch the dishwasher off and then on.
Ero8 Boiler thermometer fault. (Probe short circuited) The machine does not read the
boiler temperature value. Switch the dishwasher off and then on.
Boiler loading time out: boiler not filled. Impossible to carry out rinse cycle. Check
Er09 that the water tap is open. Switch the dishwasher off and then on and run a new cycle.
Insufficient rinse: the right amount of rinsing did not take place; make sure the rinse
Er21 nozzles are clean. The error does not stop machine operation.
Er22 Tank temperature reset fault: The tank temperature did not reset in the set time
during the washing cycle. Switch the machine off and then on and run a new cycle.
Regenerate resins: The number of litres set for external water treatment equipment
Er25 has been reached, the error does not prevent dishwasher operation, the message can
be deleted from the "CLS" menu.
Electro-mechanical safety device: the boiler or tub safety thermostats have cut in, or
ErSF | the tub safety pressure switch has been triggered.
E ErSL | Level safety switch: Incorrect water level in the tank.
%)
Erb Excessive Boiler Temperature: Probable heating contactor /relay failure
Ert Excessive Tub Temperature: Probable heating contactor /relay failure
drt Dirty filter: incorrect water level in tank due to dirty filter or overflow fitted incorrectly.
WARNING! Switching the dishwasher off and then on again "resets" the signals, if after carrying
out the instructions given the problem persists, contact an Authorised Service Centre.
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Chap 7 SETTINGS

A The following settings should only be configured by a qualified technician.

The parameters listed below can be set during installation of afterwards, accessing the settings menu as
follows:

Machine in standby with door open.
Press buttons 1 and 2 together (ON/OFF and SPECIAL PROGRAMME SELECTION) for 5 seconds

and enter the key CH 12 (buttons 3 and 4 to change the parameter, 1 to confirm).

Then press button 1 (ON/OFF) repeatedly to scroll through the following headings, enabling and/or

changing them using buttons 3 and 4 (the modified parameter is memorised without being
confirmed). The list of parameters may vary according to the type of dishwasher.

Language Language selection
. Boiler temperature settings for programmes. In the versions with
] Boiler . . . . .
- Tem atmospheric boiler (rinse pump) there are different settings for each
L perature
programme (b1 — b2 — b3)
N Tank Tub temperature regulation for programmes. Rinse pump versions have
[ Temperature | different settings for each programme (t1 — t2 — t3)
’;_ ’;_'; Thermo - Stop Enablmg the Thermostop function, which guarantees the correct
—_ rinse temperature.
- Energy Enabling the Energy Saving function, which guarantees
L Saving energy savings when the dishwasher is on but not in use.
,:,’ ~ D%E:;c,;:nt Manual operation of detergent doser
,':, ™ Rigz‘;':id Manual operation of rinse aid doser
~ "g.:::l Manual operation of the rinse pump
,_-,’ ,‘: DDe?eSr;iit Detergent dosing time
,‘_-, f_ R?:;:%d Rinse aid dosing time
N Water Setting the supply water hardness (dishwashers with water softener): enter
e Hardness the values given in the table below
Cycle counter setting and activation to enable the Service alert for an
i Set Number | external water softener.
L. L. | Service Cycles | The Service alert can be cancelled by holding pressed all 4 buttons with
the machine off and the door open.
,-,’ ,'—-,’ A lﬁg:‘:f;ﬁ% g Automatic enabling of automatic starting
,_-,’ ~ Manual Drain | Manual operation of the drain pump
Setting of litres of autonomy for external water treatment equipment,
I~ Water Service | adjustment setting from 0 to 12000 litres in steps of 200.
Lo Set The message Er 25 can be reset by simultaneously pressing all 4 buttons

from this menu.
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Once all necessary parameters have been set, to exit and memorise any changes simply press and
hold button 1 for a few seconds until the on-line dashes appear.
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7.1 Hardness settings for the incorporated water softener
Set the hardness level of the water supply dH in the settings menu following the instructions given in the

following table:

Measured Measured
hardness g hardness e
°fr dGH n° °fr dGH n°
0=+20 0-+11 1 41 +45 | 23+25 6
21+ 25 12 + 14 2 46 +50 | 26 +~ 28 7
26 + 30 15 + 17 3 51+55 | 29+ 31 8
31+35 17 + 20 4 56-+60 |31+34 9
3640 | 20+ 22 5

Our machines do not contain materials requiring special handling.

Chap 8 SCRAPPING

(Applicable in the EU and countries with sorted waste disposal)
The mark applied to the product or its documentation indicates that it must not be

scrapped with domestic

RESPECT FOR THE ENVIRONMENT

waste when it reaches the . .
end of its service life. To % Symbols Object Material | %
prevent damage to the A
_ environment or health risks uu Sheet Steel
due to improper scrapping, keep this FE
product separate from other waste and o N\ .
recycle it so as to promote sustainable 8= L:EP) Cardboard packaging PAP
use of materials. S 3 oY 80
Domestic users are requested to contact ;3 o Eﬂ) Wooden pallet ISPM15
their reseller or local authority for EOR
information on sorted waste disposal and éi\-\ Plastic parts PP, PP+FV
recycling for this type of product. Pe
Corporate users are requested to contact W Motors
their supplier and check the terms and 3 E .
conditions of the purchase contract. § E Electric parts Assemblies | 20
The product may not be scrapped together =% - .
with other commercial waste. § E Electronic parts
Rubber parts EPDM

Chap 9 ENVIRONMENT

Proper use of the dishwasher can improve its environmental footprint, if the following simple rules are

observed:
Only wash full baskets.
Switch the dishwasher off when not using it.

Keep the machine closed when it is in standby.
Use wash programmes suited to the amount of soiling.
Supply the machine with hot water, if gas heated.
Make sure the drains flow into a suitable sewer.

Do not exceed the recommended dose of detergent.

The manufacturer reserves the right to modify the electrical, technical and aesthetic features of this
appliance and replace any of its parts without notice, as he deems necessary to offer a reliable
product with a long service life and advanced technology.
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